
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

nIkevari bOdhana-SuddhasAvEri 
 
 In the kRti ‘nIkevari bOdhana’ – rAga Suddha sAvEri (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja asks Lord SrI rAma why He has, all of a sudden, become cross with 
him – has someone instigated Him?  
 
P nIk(e)vari bOdhana 
 
A sAkEta rAma san-muni stoma (nI) 
 
C kalakalam(a)ni nAtO palukak(u)nnAvu 
 talapu vEr(ai)nadi tyAgarAja vinuta (nI) 
 
Gist  
 O Lord SrI rAma of ayOdhyA! O Lord eulogized by great sages! O Lord 
praised by this tyAgarAja! 
 
 You have been instigated by whom? 
 
 You are not talking to me cheerfully;  
 Your thoughts (now) have become different;  
 You have been instigated by whom? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P You (nIku) (literally to You) have been instigated (bOdhana) by whom 
(evari) (literally whose) (nIkevari)? 
 
A O Lord SrI rAma of ayOdhyA (sAkEta)! O Lord eulogized (stoma) by 
great sages (san-muni)!  
 You have been instigated by whom? 
 
C You are (unnAvu) not talking (palukaka) (palukukunnAvu) to me (nAtO) 
cheerfully (kalaklamu ani) (kalakalamani); Your thoughts (talapu) (now) have 
become (ainadi) different (vEru) (vErainadi);  



 O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! You have been instigated by 
whom? 
 
Notes- 
Variations – 
 
References – 
 
Comments – 

 Devanagari 

{É. xÉÒ(Eäò)´ÉÊ®ú ¤ÉÉävÉxÉ  
+. ºÉÉEäòiÉ ®úÉ¨É ºÉx¨ÉÖÊxÉ ºiÉÉä¨É (xÉÒ) 
SÉ. Eò™ôEò™ô(¨É)ÊxÉ xÉÉiÉÉä {É™ÖôEò(EÖò)zÉÉ´ÉÖ  
   iÉ™ô{ÉÖ ´Éä(®èú)xÉÊnù iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ (xÉÒ) 

 English with Special Characters 

pa. n¢(ke)vari b°dhana  
a. s¡k®ta r¡ma sanmuni st°ma (n¢) 
ca. kalakala(ma)ni n¡t° paluka(ku)nn¡vu  
   talapu v®(rai)nadi ty¡gar¡ja vinuta (n¢) 

 Telugu 
xms. ¬ds(ZNP)ª«sLji ËÜ[μ³R¶©«s  

@. ryZNP[»R½ LSª«sV xqs©«sVø¬s r¡òª«sV (¬ds) 

¿RÁ. NRPÌÁNRPÌÁ(ª«sV)¬s ©y»][ xmsÌÁVNRP(NRPV)©yõª«so  

   »R½ÌÁxmso ®ªs[(\lLi)©«sμj¶ »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ (¬ds) 

 Tamil  
T. ¿(ùL)Y¬ úTô3R4] 
A. ^ôúLR WôU ^uþØ² vúRôU (¿) 
N. LXLX(U)² SôúRô TÛL(Ï)u]ôÜ  
   RX× úY(ûW)]§3 jVôL3Wô_ ®ÖR (¿) 

 
E]dÏ VôÚûPV çiÓRp? 

 
NôúLR CWôUô! SuØ²YWôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 E]dÏ VôÚûPV çiÓRp? 

 
LXLXùYuß GuàPu úTNôUÛs[ôn;  
GiQm UôßThÓs[Õ; §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!  



 E]dÏ VôÚûPV çiÓRp? 

 Kannada 

®Ú. ¬Þ(Oæ)ÈÚÂ ·æàÞ¨Ú«Ú  
@. ÑÛOæÞ}Ú ÁÛÈÚß ÑÚ«Úß½¬ Ñæà¡ÞÈÚß (¬Þ) 
^Ú. OÚÄOÚÄ(ÈÚß)¬ «Û}æàÞ ®ÚÄßOÚ(OÚß)«Û−ÈÚâ´  
   }ÚÄ®Úâ´ ÈæÞ(Áæç)«Ú¦ }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú (¬Þ) 

 Malayalam 
]. \o(sI)hcn t_m[\  
A. kmtIX cma k·p\n kvtXma (\o) 
N. IeIe(a)\n \mtXm ]epI(Ip)¶mhp  
   Xe]p th(ssc)\Zn XymKcmP hn\pX (\o) 

 Assamese 

Y. XÝ(åEõ)¾×» å[ýçWýX  
%. açãEõTö »ç] aX½Æ×X æØ™öç] (XÝ) 
$Jô. Eõ_Eõ_(])×X XçãTöç Y_ÇEõ(EÇõ)~ç¾Ç  
   Tö_YÇ å¾(é»)X×V ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö (XÝ) 

 Bengali 

Y. XÝ(åEõ)[ý×Ì[ý å[ýçWýX  
%. açãEõTö Ì[ýç] aX½Æ×X æØ™öç] (XÝ) 
»Jô. Eõ_Eõ_(])×X XçãTöç Y_ÇEõ(EÇõ)~ç[ýÇ  
   Tö_YÇ å[ý(éÌ[ý)X×V ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö (XÝ) 

 Gujarati 

~É. {ÉÒ(Hèí)´ÉÊ−÷ ¥ÉÉàyÉ{É  
+. »ÉÉHàílÉ −÷É©É »É{©ÉÖÊ{É »lÉÉà©É ({ÉÒ) 
SÉ. Hí±ÉHí±É(©É)Ê{É {ÉÉlÉÉà ~É±ÉÖHí(HÖí)}ÉÉ´ÉÖ  
   lÉ±É~ÉÖ ´Éà(−ä÷){ÉÊqö l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ ({ÉÒ) 



 Oriya 

`. _Ñ(ÒL)geÞþ ÒaÐ^_  
@. jÐÒL[ eþÐc j_ëã_Þ ÒªÆÐc (_Ñ) 
Q. LmþLmþ(c)_Þ _ÐÒ[Ð `mÊþL(LÊ)_ïÐgÊ  
   [mþ`Ê Òg(Òeßþ)_]Þ [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ (_Ñ) 

 Punjabi 

a. `v(E~)muj d¨_`  
A. nsE~Y jsg n`gxu` nY¨g (`v) 
M. EkEk(g)u` `sY¨ akxE(Ex)``smx  
   Ykax m~(j¤)`u] YisIjsO um`xY (`v) 
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